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ΕΠΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΑ ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ ΣΤΙΣ 
ΤΡΑΓΩΔΙΕΣ ΤΟΤ ΣΟΦΟΚΛΗ

Στο άρθρο αυτό θά εξετάσω μερικές περιπτώσεις επαναλαμβανόμενης 
χρήσης ορισμένων λέξεων με τΙς όποΐες τά πρόσωπα εκφράζουν ·τά ίδια θέ
ματα ή τις Ιδιες Ιδέες σε τέσσερα δράματα του Σοφοκλή, δύο παλαιότερα, τον 
Αναντα καί την *Αντιγόνη (τά όποια διδάχτηκαν σε περίοδο ειρήνης, στο 
άπόγειο της άθηναϊκης δημοκρατίας) καί δύο νεώτερα, την ’Ηλεκτρα καί 
τον Φι?Μκτήτη (τά όποια διδάχτηκαν στην περίοδο του Πελοποννησιακοΰ 
πολέμου καί του άθηναΐκοΰ ιμπεριαλισμού). Αύτοΰ του είδους οί επαναλή
ψεις φανερώνουν την σημασία του θέματος στην σκέψη καί τό θέατρο του 
Σοφοκλή* επίσης μπορούν νά φωτίσουν την ερμηνεία ενός θέματος ή μιας 
λέξης πού επαναλαμβάνεται σέ άλλο δράμα, σε παρόμοια συμφραζόμενα.

Οί περιπτώσεις πού θά έξετάσω ταξινομούνται κατά θέματα1.

α) Πολιτική ύπακοή 

Αίας 666-68*
τοιγάρ τό λοιπόν εϊοόμεσϋα μεν θεοΐς 
εϊχειν, μαθησόμεαϋα δ* *Ατρείδας σέβειν. 
δρχοντές εϊαιν, ώσϋ’ ύ π ε ι κ τ έ ο ν .

Στην περίφημη ρήση του Αίαντα ό ήρωας δηλώνει δτι στό μέλλον θά 
γνωρίσει πως νά υποχωρεί στούς θεούς καί θά μάθει πώς νά σέβεται τούς 
‘Ατρείδες* είναι οί κυβερνήτες, οί άνώτατοι άρχοντες καί πρέπει νά υποχωρεί 
σ’ αυτούς. *Η λέξη άρχοντες (ώς ουσιαστικό μόνον έδώ στον Σοφοκλή) παρα

1. 01 περιπτώσεις αύτές σπανίζουν στα υπόλοιπα δράματα τοΰ Σοφοκλή.
2. Παραπέμπω στήν έκδοση τοΰ Η. Lloyd -  Jones, The Loeb Classical Library 

(1994).
Δωδώνη: φιλολογία 31 (2002) 229-245
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πέμπει στήν άθηναΐκή δημοκρατική γλώσσα.1 ’Αλλά σ’ αύτδ τδ δράμα 
δ Αίας ένσαρκώνει τδ παλαιδ ήρωικδ ήθος, έκφράζει τά άτομικιστικά Ιδεώδη 
της άριστοκρατίας πού δέν συμβιβάζονται μέ τήν ύπακοή σέ άνωτέρους, μέ 
τΙς συνθήκες της δημοκρατικής πόλης.*

Αργότερα δ Αγαμέμνων θά ύποστηρίξει ίτι:
κ λ ύ  ε ι ν  τόν έσθλόν Άνδρα γ ρ ή  των έ ν  τ έ λ ε «.

(στ. 1352)
Ό  στίχος άναφέρεται και στήν άπείθεια του Αίαντα*: αύτδς πού 

υπακούει στούς άρχοντες, πού άναγνωρίζει τδ άξίωμά τους, είναι Ιοθλός, 
καλάς άντρας· άρα δ Αίας είναι κακός.4 Αύτή είναι ή άποψη του Μενελάου 
για τδν Αίαντα:

καίτοι κακοϋ προς άνδρός δντα δημότην 
μηδέν δικαιοϋν των έφεστόηων κ X ν ε ι ν.

(στ. 1071 - 72)
Βέβαια δ προσβλητικός χαρακτηρισμός του ήρωα ώς δημότου δέν άντα- 

ποκρίνεται στήν κοινωνική θέση του. Ό  Μενέλαος όμως είχε τήν άπαί- 
τηση, 6σο ζοΰσε δ Αίας, νά ύπακούει στις διαταγές των ’Ατρειδών, βλ. καί 
στ. 1067-70. Γιά τήν άπείθειά του τόν χαρακτηρίζει κακόν, άνάξιο, ταπεινής 
καταγωγής. ’Αλλά στδ τέλος του δράματος διαψεύδεται. * Ό  Αίας, ό 
«τελευταίος ήρωας», άρνεΐται νά ύπακούσει, δηλαδή νά ύποχωρήσει, νά συμβι
βαστεί. Άλλά στδ άλλο άκρο τής μονολιθικότητας του ήρωα δ Σοφοκλής το
ποθέτησε τήν κακοήθεια καί τόν άπολυταρχισμδ τών ’Ατρειδών.*

Τδ θέμα τής πολιτικής ύπακοής έπανέρχεται στδ δεύτερο δράμα, τήν 
'Αντιγόνη, διά στόματος τής ’ Ισμήνης. Ή  ήρωίδα άρνεΐται νά άκολουθήσει 
τήν άδελφή της θέτοντας τδ ζήτημα σέ δημόσια (πολιτικά) συμφραζόμενα7:

b τειτα δ' οϋνεκ' άρχόμεσΰ' έκ κ ρ ε ι σ σ ό ν ω ν  
καί ταντ' ά κ ο ν ε ι ν  κάτι τώνδ' άλγίονα. 
έγώ μέν οΰν αΐτοΰσα τούς ύπό χθονός

1. Βλ. Knox 1979, σ. 147.
2. Βλ. Knox, o.n., σσ. 126, 144-46.
3. Βλ. Jcbb, The Ajax,  στόν στίχο 1352.
4. Άλλά σ ’ «ύτό r6 δρ5μα 6 έαθλός 4ρίζ(Τ«ι μέ 8ιαφορ*τικοΰς 6ρους, τήν πολβμική 

άρ«τή (Αίας) καί τ4ν συν«ργατικό τρόττο προσέγγισης (Ό8υσσ*ύς), βλ. <ττ. 1355, 1357, 
1380, 1381, 1399. Βλ. καί Zanker, σσ. 24-25, Oarvie, σ. 15.

5. Γιά τήν (όμηρική) σημασία τοΰ χαχός έβώ, βλ. Oarvie, στούς στίχους 1071 
καί 133.

6. Βλ. Kirkwood, σ. 108, Knox 1964, σ. 122, Knox 1979, σ. 126.
7. Βλ. καί στ. 44, 47, 59-60, 78-79, βλ. Μάντζιου 1998, σσ. 229-32.



ξύγγνοιαν ΐσχειν, ώς βιάζομαι τάδε, 
τ  ο I ς ε ν  τ  έ λ ε ι βεβώσι πείσομαι.

(στ. 63-67)
Σ ’ αύτήν τήν σκηνή ή ’ Ισμήνη χρησιμοποιεί τήν άθηναϊκή δημοκρατική 

γλώσσα.1 Ό  ποιητής επαναλαμβάνει τις λέξεις οι έν τέλει καί άκούειν 
(συνώνυμο του κλύειν), προσθέτοντας τις έννοιες της δύναμης των (νομίμως) 
κυβερνώντων (κρείσσονες)2 καί του καταναγκασμού (βιάζομαι τάδε). "Ετσι 
τύ ρήμα ηείαομαι (πού έμπερικλείει τήν έννοια της συναίνεσης)3 άποσυν- 
δέεται άπο τήν συνειδητή ύπακοή στούς κυβερνώντες, τήν αίσθηση του κα
θήκοντος.

Στο τρίτο έπεισόδιο ό Κρέων θά διασαφηνίσει στύν γιό του πώς έννοει 
τήν πολιτική ύπακοή, τδ άντίδοτο της άναρχίας:

άλλ’ δν πόλις ατήσειε, τονδε χ ρ ή κ λ ύ  & ιν  
και σμικρά και δίκαια και τάναντία.

(στ. 666-67)
Τήν έννοεΐ ώς τυφλή ύπακοή. Καί οί Ατρείδες μέ τέτοιους ορούς 

ώρισαν τον εαθλον άνδρα στον Αϊαντα, βλ. παραπάνω.4 'Όμως ό Κρέων 
έσφαλε καί δεν τον ύπάκουσαν ούτε ή ’Αντιγόνη οΰτε ό Αίμων.

Στο τρίτο δραμα, τήν Ήλεκτρα, πρώτη ή Χρυσόθεμη θέτει τό θέμα 
της ύπακοής μέ τό ρήμα άκούειν:

εΐ δ* έλευθέραν με δει 
ζην, των κ ρ α τ ο υ ν τ ώ ν  έστί πάντ* α κ ο υ σ τ έ  α.

(στ. 339-40)

‘ Η ήρωίδα εδώ δεν έκφράζει τήν άφοσίωση στήν πόλιν καί τούς κυβερ
νήτες, ά-λλά τήν υποταγή στούς δυνατούς. 'Η χρήση της λέξης κρατούντες 
παραπέμπει στήν έπιβολή, 6χι τήν άσκηση της έξουσίας, καί στήν παθολο
γία της δύναμης πού παρουσιάζει ο ποιητής σ’ αύτύ τύ δραμα.6 Τύ ρήμα
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1. Βλ. Sourvinou - Inwood, σσ. 139-40, Foley, σ. 142.
2. *Η λέξη κρείσσονες δηλώνει έδώ τό κΰρος της κρατικής έξουσίας, τό όποιο άνα- 

γνωρίζει ή ήρωίδα.
3. Βλ. Buxton, σ. 49. Ή  Ισμήνη σκύβει τό κεφάλι μπρός στόν κυβερνήτη, άδελφό 

μολονότι έχει συναίσθηση δτι άποφεύγει τό όρθό, τήν ύποχρέωσή της άπέναντι στόν νεκρό 
της, βλ. Lesky, σσ. 326-27.

4. Βλ. καί Knox 1983, σ. 12.
5. Πιστεύω δτι ό στίχος 1102 του Αϊαντος δείχνει τήν σημασία τοΰ κρατεϊν (6χι 

κυβερνώ, άλλα έπιβάλλω τήν θέλησή μου, £χω ύπό τις διαταγές μου): Σπάρτης ανάσσων
ήλθες, ονχ ήμών κρατών, πβ. καί στ. 1067-68 el γάρ βλέποντος μή 'δυνήΟημεν κρατεϊν, 
πάντως θανόντος γ* δρξομεν.
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άκούειν δέν έκφράζει τώρα τήν πολιτική ύπακοή, άλλα τήν ύποταγή καί τήν 
άπώλεια τής έλευθερίας (βλ. καί στ. 333-34, 351). Τό κράτος του νέου βασι
λικού ζεύγους είναι ή βία καί ή διαφθορά (βλ. στ. 256-302). ’Αντίθετα άπό 
τήν ’ Ισμήνη, ή άδελφή τής Ήλέκτρας δέν χρησιμοποιεί τήν δημοκρατική 
γλώσσα, μολονότι τό λεξιλόγιό της είναι πολιτικό, οΰτε τοποθετεί τό ζήτημα 
στά συμφραζόμενα του οϊκου, άφου δέν άναφέρεται στόν άρχηγό του οίκου 
καί τήν μητέρα της. Έ τσι ή ύποταγή στούς κρατούντες προσδίδει στό Ιργο 
μιά πολιτική πλευρά.1 *Η Χρυσόθεμη σκέφτεται ώφελιμιστικά καί γι’ 
αύτό θυσίασε τό δίκαιο ύπέρ του συμφέροντος (βλ. στ. 338, 1042).

’ Αργότερα ή Χρυσόθεμη θά θέσει στήν άδελφή της καί πάλι τό θέμα 
της ύπακοής, δηλαδή της ύποταγης, μέ τό ρήμα είχαθεΐν (τοϊς κρατοΰσιν): 

αντή δέ νονν σχές άλλα τω χρόνω ποτί, 
σθένονσα μηδέν τοΐς κ ρ α τ ο ϋ σ ι ν  ε ϊ  κ αθ  ε Ιν.

(στ. 1013-14)

Τήν ιδέα βέβαια άπορρίπτει ή Ήλέκτρα. Ή  όποία στήν Ιξοδο του δρά
ματος λέει στόν Αίγισθο ύποκριτικά:

τφ  γάρ χρόνφ 
νοΰν ίσχον, ώστε σνμφέρβιν τοϊς κ ρ ε ί σ σ ο σ ι ν .

(στ. 1464-65)

ΆντΙ του εϊκειν βρίσκουμε έδώ τό σνμφέρειν πού δηλώνει τήν συναί
νεση^ κι άντί του κρατούντες τό κρείσσονες (πού χρησιμοποίησε καί ή 
’ Ισμήνη γιά τόν νόμιμο βασιλιά, βλ. παραπάνω). Κατά τήν άποψή μου, ή 
Ήλέκτρα δηλώνει, είρωνικά, 6τι άναγνωρίζει 6χι τήν δύναμη, άλλά τό άξίωμα 
του ΑΙγίσθου, δ,τι άρνουνταν τόσα χρόνια (πβ. στ. 266-69)* δηλαδή μιλάει 
σάν πολίτης δημοκρατικής πόλης, περί πολιτικής ύπακοής, κι αύτό φανε
ρώνει 6τι έχει μιά πολιτική πλευρά τό δραμα.3

Στό τελευταίο άπό τά δράματα πού έξετάζουμε, τόν Φιλοκτήτη, στ. 
925-6, ό Νεοπτόλεμος, άντιμέτωπος μέ τό μεγάλο δίλημμά του, έξηγιι στόν 
Φιλοκτήτη γιατί δέν μπορεΐ νά του έπιστρέψει τά τόξα:

τών γάρ έ ν τ έ λ ε  ι κ λ ύ ε ι ν  
τό τ' ινδικόν με xal τό σνμφέρον ποβι.

1. Τήν άντΙΟβτη άποψη t/ti διατυπώσίΐ 6 Knox 1983, σσ. 8 , 10.
2. Βλ. Kamorbook, The Electra, στόν στίχο 1465.
3. Γιά μιά διαφορβτική έρμηνβία τοΰ ονμφίρΜίν έδώ, βλ. Jobb, The Electra, στόν 

στίχο 1465: iitovoel πώς συν«ργάζ*ται μ’ «ύτοΰς πού τώρα *1ναι οΐ ίυνατότβρο», δη^οώή 
τούς έχβικητές. *0 Kelle βλέπ«ι έδώ Εναν ύπαινιγμό στίς σύγχρον*ς σοφιστικές άπόψ«ις 
ττ*ρΙ roG δικαίου τοΟ Ισχυροτέρου xal τής ύποταγή τών άδυνάτων σ ’ αύτό.



'Υπακούει στους άρχοντες διότι αύτό επιβάλλει το καθήκον προς τούς 
άνωτέρους του, άλλά καί τό συμφέρον.1 Ό  Σοφοκλής επαναλαμβάνει την 
ιδέα πού έξέφρασε ό ’Αγαμέμνων στον Αϊαντα, στ. 1352, καί όΚρέων στην 
’Αντιγόνη, στ. 666-67, προσθέτοντας καί την έννοια του συμφέροντος πού 
παραπέμπει στην εποχή του δράματος.2

_ Τό θέμα τής πολιτικής ύπακοής είναι κεφαλαιώδους σημασίας καί στα 
τέσσερα δράματα πού έξετάζουμε. "Οπως έγινε φανερό, ό Σοφοκλής επανα
λαμβάνει τά ρήματα εϊκειν (ύπείκειν), κλνειν (άκούειν) καί τις λέξεις οί έν 
τέλει καί κρείααονες. "Ομως στα παραδείγματα πού εξετάσαμε χρησιμοποι
ούνται καί άλλες λέξεις (ή έκφράσεις) οπως άρχοντες, εφεστώτες, δν πόλις 
Οτήσειεζ, κρατούντες, πείθεσθαι, σνμφέρειν, ώστε τό θέμα της πολιτικής 
ύπακοής νά άποκτά διαφορετικό νόημα κάθε φορά, άνάλογα μέ τά συμφρα- 
ζόμενα. ’'Ετσι ό ποιητής μάς δείχνει διάφορες μορφές ύπακοής καί διάφορες 
μορφές εξουσίας. Συγκεκριμένα, άλλοτε εκφράζεται ή άπόλυτη ύπακοή στούς 
άρχοντες μέ τούς ορούς τής δημοκρατικής πόλης κι άλλοτε ή υποταγή πού 
επιβάλλεται σέ συνθήκες άνομίας ή άλαζονικά. Σέ ορισμένα παραδείγματα 
μάλιστα τό κίνητρο τής ύπακοής / ύποταγης είναι προσωπικό, οχι πολιτικό.4 
'Ως γνωστόν, ό θεσμός της πόλης άπαιτουσε τήν άπόλυτη άφοσίωση 
καί ύπακοή των πολιτών οί όποιοι ώφειλαν νά θέτουν τό δημόσιο συμφέρον 
ύπεράνω του προσωπικού. ’Αλλά ή πόλις είναι συνύφασμένη μέ τον λόγο, 
τόν νόμο καί τήν πειθώ.5 Σέ καμμία άπό τις περιπτώσεις πού εξετάσα
με δέν βρίσκουμε την έννοια τής πολιτικής ύπακοής στο πλαίσιο μιας καλώς 
διοικούμενης πόλης. Σέ κάθε περίπτωση είναι εμφανής ό περιορισμός τής 
ελευθερίας του άτόμου. Οί ομοιότητες καί οί παραλλαγές στά παραδείγματα 
πού εξετάσαμε έπαληθεύουν τήν άποψη του Knox οτι ό Σοφοκλής γενικώς τη
ρεί μιά κριτική στάση άπέναντι στόν θεσμό της πόλης.6 'Οπωσδήποτε στά 
δύο παλαιότερα δράματα ή έκφραση γενικώς εναρμονίζεται μέ την δημοκρατική
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1. Βλ. Kamerbeek, The Philoctetes, στόν στίχο 926: τό συμφέρον τοΰ Νεοπτο
λέμου είναι ή δόξα (ή τιμή).

2. Δηλαδή στήν έποχή τοΰ Πελοποννησιακοΰ πολέμου καί της ήθικής σχετικοκρα
τίας, δταν τό συμφέρον έτέθη ύπεράνω τοΰ δικαίου, βλ. πρόχειρα de Wet, σσ. 23, 27-28, 
35.

3. Ή  ίκφραση θά μπορούσε νά άναφέρεται σέ δημοκρατικές έκλογές ή στην λαϊκή 
υποστήριξη ένός νέου μονάρχη, βλ. Griffith, στόν στίχο 670 [666].

4. ’Αντιγόνη 63-67 (ή σωτηρία, βλ. καί Μάντζιου 1998, σ. 230), Ήλέκτρα 339- 
40 (ή τακτοποιημένη ζωή), Φιλοκτήτης 925-6 (ή δόξα).

5. Βλ. Buxton, σ. 136. Πβ. καί Knox 4979, σ. 145: «Persuasion is of course 
the normal mode of operation for a man in an ordered and lawful society».

6. Βλ. Knox 1983, σσ. 27, 36 καί 12, 16, 19.



ιδεολογία,1 ένω στα δύο νεώτερα h ϊηχεΐ τήν ήΟική σχετικοκρατία της 
έποχής του Πελοποννησιακου πολέμου καί του άθηναΐκοΰ Ιμπεριαλισμού.*

β) Προσωπική τιμή

Ό  Αίας, ύστερα άπό τήν προσβολή πού του έγινε σχετικά μέ τά βπλα 
του ’Αχιλλέα, έχει περιέλθει στήν κατάσταση του άτίμον (στ. 440). ΈπΙ 
πλέον έγινε άντικείμενο χλευασμοί» (στ. 454). ’Αντιμέτωπος μέ τό μεγάλο 
δίλημμα (καί νϋν τί χρή δράν; στ. 457), καταλήγει ώς έξης:

άλλ’ ή κ α λ ώ ς  ζ η ν  ή κ α λ ώ ς  τ ε β ν η κ έ ν α ι  
τόν e ύ y 8 ν ή χοή.

(στ. 479-80)

Ό  ήρωας τοποθετείται στό πλαίσιο του άνταγωνιστικοϋ ήρωικοΰ κό
σμου καί δέν μπορεί νά ζήσει χωρίς τιμή, χωρίς διακρίσεις, δόξα καί γόητρο. 
Μόνον νεκρός πλέον θά περισώσει τήν τιμή του.3

Τά λόγια του Αίαντα συχνά παραλληλίζονται μέ τούς στίχους της *Η- 
λέκτρας:4

ή γάρ άν κ α λ ώ ς  
ίσωο' έμαντήν, ή κ α λ ώ ς  ά π ω λ ό μ η ν .

(στ. 1320-21)

Μέ τήν άπόπειρα δολοφονίας του ΑΙγίσθου, όποια έκβαση κι άν είχε, 
ή ήρωίδα θά έσωζε τήν τιμή της. "Ομως τό νόημα είναι διαφορετικό άπό τό 
προηγούμενο παράδειγμα. *Η Ήλέκτρα, άντίθετα άπό τόν Αίαντα, συνδέει 
τήν τιμή της καί μέ τόν τρόπο του θανάτου της (άπό τό χέρι των έχθρών 
της, πάνω στήν άπόπειρα), δηλαδή άκόμη καί μέ τήν άποτυχία του έγχειρήμα- 
τος.& (Μια παρόμοια σκέψη έξέφρασε καί ό Αίας, άλλά τήν άπέρριψε έχοντας
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1. Κι ωστόσο βλέπουμ* σ ’ αΰτά τά δράματα τό δικαίωμα τής έξουσίας νά «Ιναι 
άπεριόριστο, πβ. καί Lesky, σ. 339.

2. Βλ. καί Μάντζιου 1998, σσ. 243-45.
3. "Οπως άστοχα σημβιώνει 6 Oarvie, μέ τόν παρακεΐμτνο reOvrptfaai 6 ήρωας 

σκέφτεται περισσότερο τήν υπόληψή του μ*τά άπό τόν θάνατό του καρά τόν τρόπο του 
θανάτου του. Βλ. καί Knox 1979, σ. 141.

4. Βλ. π.χ. Kamerbeek, The Electra, καί Hogan, στόν στίχο 1321.
5. Δη>αδή ή Ήλέκτρα δέν παρουσιάζκται ώς <ρ«ρέφωνο τών άνταγωνιστικών καί

άτομικιστικών άξιων σάν τόν Αίαντα, άφοΟ σημασία γι’ αύτήν Ιχουν οί ιτροθέσκις, βχι 
τά άηοτβλέσματα καί ή έπιτυχία (πβ. καί στ. 352-364). Γιά τό θέμα αύτό στήν ήρω'κή
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λαφορετιχά κριτήρια: άλλά δήτ' ιών / προς ερνμα Τρώων, ξνμπεσών μόνος 
μόνοις J και όρων τι χρηστόν, είτα λοίσϋιον θάνω; / ά)Χ ώδέ γ' ’Ατρείδας 
άν είψράναιμί πον, στ. 466-69). Αυτό πού πρωτίστως κινεΐ τήν Ήλεκτρα, 
είναι ή προσωπική υπευθυνότητα, ή συνείδηση, ό αύτοσεβασμός, τό δίκαιο, 
οχι ή ανταγωνιστική τιμή. Τοΰ Αίαντα τό δίλημμα είναι «δόξα ή θάνατος», 
της .’ Ηλέκτρας είναι «έλευθερία ή θάνατος». Για τήν Χρυσόθεμη αυτός ό 
θάνατος θά ήταν δυσκ/*εής (στ. 1006). “Αν έπιζοΰσε ή Ήλεκτρα, τήν σωτηρία 
της την έννοεΐ μέ ήθικούς δρους1: θά έπαυε νά ζεΐ αϊσχρως, οπως προέτρεψε 
τήν άδελφή της:

αισχρόν α ϊ σ χ ρ ω ς  τοΐς καλώς τιεφνκόσιν
(στ. 989)

Κα)&>ς ζην τόν είγενη χρή διεκήρυξε ό Αίας, εννοώντας μιά ζωή με τιμή, 
δηλαδή μέ υψηλή κοινωνική θέση, μέ κοινωνικό γόητρο, διακρίσεις, δόξα καί 
δημόσια υπόληψη. Ή  Ήλέκτρα 6μως δέν ορίζει με ανταγωνιστικούς ορούς 
τήν τιμή της ίδιας καί της αδελφής της. Σκέφτεται ώς μέλος του οργανισμού 
της πόλης καί οχι ώς γόνος αριστοκρατικής οικογένειας (στ. 973-85). Ή  
ζωή της Χρυσόθεμης είναι έπονείδιστη, χωρίς τιμή, επειδή έχει σκύψει τό κε
φάλι στούς κρατούντες2 κι έχει προδώσει τούς δικούς της, μολονότι διατη
ρεί τήν κοινωνική της θέση (στ. 341-68)* έχει άπωλέσει 6μως τήν έλευθερία

κοινωνία, βλ. Adkiis I960, σσ. 46-49, καί Adkins 1972, σ. 13. Στήν περίπτωσή της 
καί ή άποτυχία θά ήταν έπαινετέα (κα)Μ>ς), δχι κατακριτέα (αϊσχρως). Τό αντίθετο πρε
σβεύει ό Ό  ρέστης στόν -ρόλογο: ή αποτυχία θα ήταν ατιμωτική *jα’ αύτόν (στ. 71). Καί 
ό Αίας είναι άτιμασμένος, έπειδή άπέτυχε νά πάρει έκδίκηση, βλ. Garvie, σ. 12. "“Ας ση
μειώσουμε ίτι ό Έ κτωρ στήν Ίίαάδα (22.108-110) έπιθυμεϊ νά άντιμετωπίσει τόν 
Άχιλλέα καί νά τόν σκοτώσει, ή νά σκοτωθεί άπ’ αύτόν ένχ/£ΐώς προς τιόληος. ’Αλλά 
κι αυτό τό παράδειγμα δέν μπορούμε νά τό συγκρίνουμε μέ τά λόγια της ’Ηλέκτρας. 
Ό  Έ κτωρ έπιδιώκει τό κλέος (βλ. ’/λ. 6.441 κ.έξ., 22.304-5) στά π).αίσια της Ανταγω
νιστικής τιμής. Τέτοιο κίνητρο δέν έχει ή Ήλέκτρα (πβ. καί στ. 1319 αοχ’ αυτός ω ς αοι 
θυμός). Στόν πέμπτο αΙώνα χα)Μ>ς πέθαινε κανείς υπερασπιζόμενος τήν πατρίδα του, βλ. 
Adkins 1972, σ. 58.

1. θά  τής εξασφάλιζε μιά ζωή μέ άξιοπρέπεια καί έλευθερία, δηλαδή τήν πραγμά
τωση τής άνθρώπινης ουσίας της, κι δχι μιά ζωή σύμφωνα μέ τά άριστοκρατικά Ιδεώδη 
πού κινοΰν τόν Αίαντα. ’Αντίθετα ό Hogan υποστηρίζει δτι ή έννοια τοΰ καλώς έδώ έκ- 
φράζει τό Αριστοκρατικό καί δχι κάποιο ήθικό ιδεώδες. *0 Αίας ορίζει τόν ενγενή μέ Αντα
γωνιστικούς δρους. Στά λόγια τής ’Ηλέκτρας δμως υπάρχει ένα οικουμενικό νόημα, πρό
κειται γιά τό άξίωμα τοΰ Ακέραιου καί έλεύθερου άνθρώπου.

2. Σαν υποταγμένη δούλα, δχι ώς έλεύθερος άνθρωπος, πβ. καί στ. 333-35. Τό 
αίσθημα των ’Αθηναίων έναντίον τής υποταγής ήταν δυνατό, βλ. Dover, σ. 303. Βλ. καί 
στ. 365-68 παρακάτω.



236 Μαίρη Μάντζιου

συνείδησης τήν όποία διατηρεί ή Ήλέκτρα. Άλλά ή ήρωίδα του Σοφοκλή 
θεωρεί καί τήν δική της ζωή έπονείδιστη, 6χι έπειδή δέν έχει κοινωνική θέση 
(στ. 352-64),1 άλλά έπειδή ζεΐ στά πατρικά της δώματα ύπύ τύ καθεστώς 
διαφθοράς καί βίας μένοντας άπραγη, σάν νά ήταν 6ντως δούλα (στ. 256- 
306, 1049) κι έπειδή ύπ* αύτές τις συνθήκες συμπεριφέρεται μέ τρόπο πού 
άπάδει πρύς τήν εύγενική της φύση (στ. 254-55, 307-9, 616-621).* Ά πδ τήν 
άρχή τοΰ δράματος ή Ήλέκτρα έχει θέσει τ6 θέμα σέ ήθική βάση. Ή  έκφραση 
τοϊς καλώς πεφυκόαιν δέν άναφέρεται, κατά τήν άποψή μου, στήν κατα
γωγή8 (βπως συμβαίνει μέ τήν χρήση τής λέξης ενγενής στούς στίχους τοΰ 
Αϊαντα),4 άλλά, σύμφωνα μέ τά συμφραζόμενα τοΰ δράματος, άναφέ-

1. Γιά τΙς στερήσεις πού ύφίσταται χρησιμοποίησε τό έπίρρημα κακώς (στ. 354).
2. Κατά τήν γνώμη μου, τό έπίρρημα αίσχρ&ς, όπως καί τό χαλώς στούς στίχους 

1320-21, δέν χρησιμοποιούνται μέ άνταγωνιστικά κριτήρια, όπως χρησιμοποιούνται γε
νικώς στήν ποίηση του πέμπτου αίώνα, βλ. Adkins 1960, σσ. 157-58. *Ας σημειώσουμε 
δτι ή Ήλέκτρα αίσχννεται, έπειδή φέρεται άπρεπώς, παραβιάζει τΙς συνεργατικές άρετές, 
άλλά ή χρήση του αίσχρώς δέν άναφέρεται σ ’ αύτές τΙς άρετές ούτε στόν "Ομηρο, ούτε 
στήν τραγωδία του πέμπτου αίώνα, βλ. Adkins 1960, σσ. 42, 162. Ή  ήρωίδα ένδιαφέ- 
ρεται γιά τόν δημόσιο άντίκτυπο πού έχει ή μή άνάληψη δράσης γιά τήν άποκατάσταση 
της ήθική τάξης, γιά τήν έπαναφορά της αΐόονς καί της εναεβείας, κι όχι γιά τήν έπανά- 
κτηση της θέσης της μέσα στό ποιλάτι. Κατά τήν άποψή μου, οί λέξεις αίσχρόν καί αίσχρώς 
έδώ τείνουν πρός μιά νέα, ήθική σημασία πού άναφέρεται στό δίκαιο καί τό δρθόν. Ό  
Adkins 1960 παραπέμπει στόν μεταγενέστερο Φιλοκτήτη (στ. 119 κ.έξ., 475 κ.έξ., 
1234) γιά τήν πρώτη χρήση των έν λόγψ λέξεων μέ ήθική σημασία, βλ. σσ. 164, σημ.
11, 167, 183, 189.

3. "Οπως έρμηνεύουν 6 Hogan (nobio by birth and free-born) καί 6 Kells πού 
συνδέει τόν στίχο μέ τά λόγια του Αϊαντα, στ. 479-80 (the watchword of the aristo
cratic citizen). Ό  Jebb, The Electra, στόν στίχο 989, δέχεται καί τΙς δύο σημασίες 
τοΰ εύγενοΰς (καταγωγή καί χαρακτήρας), όπως καί στίς Τραχίνας στ. 721-22:

ζην γάρ χαχώς χλύουσαν ούχ άναόχβχόν, 
ήτις προτιμςί μή κακή ηεφνχέναι.

Σέ άλλα παραδείγματα ό Σοφοκλής χρησιμοποιεί τά έπίθετα «ύγενείας γιά νά δη
λώσει τήν καταγωγή, δηλαδή τήν ύψηλή κοινωνική τάξη καί τήν φύση, δηλαδή τήν καλή 
άνατροφή (έαΟλός, εΐγνής, καί τό άντίθετό τους χαχός, βλ. Ά ντ . 37-38, παρακάτω). 
Έ δω , κατά τήν άποψή μου, χρησιμοποιεί τό έπίρρημα χαλώς, πού είναι τό άντίθετο τοΰ 
αίσχρώς, γιά νά δηλώσει τήν καλή φύση (ευγένεια ψυχής καί ύψηλό φρόνημα), πού δέν 
συνδέεται άπαραιτήτως μέ τήν άριστοκρατική καταγωγή. Ή  άποψή μου είναι ότι τό χαλώς 
χρησιμοποιείται έδώ μέ ήθική, όχι κοινωνική σημασία. “Οπως σημειώνει ό Adkin» 1972, 
σσ. 59, 115, ό Σοφοκλής στά όψιμα Ιργα του άποκαλύπτει τήν άλλαγή στίς άξίες.

4. *0 Stanford πιστεύει ότι τό ίύγενής έδώ υποδηλώνει καί τήν γενναία φύση τοΰ
Αϊαντα, πού κληρονόμησε άπό τόν πατέρα του (βλ. στ. 472), ένώ ό Kamerbeek (The
Ajax, στόν στ. 480) υποστηρίζει ότι είναι άνευ σημασίας, άν τό κύγενής έδω δηλώνει τήν
εύγενή καταγωγή ή τήν εύγενή φύση, άφοΰ ό Α(ας έκπροσωπεί τήν ήρωική (άνταγωνι-
στική) ήθική.



ρεται στο γενναίο φρόνημα καί τήν ηθική ακεραιότητα πού ή Ήλέκτρα απο
συνδέει άπο την καταγωγή, βλ. καί παρακάτω στούς στίχους 365-68.1 
Σέ τέτοιο βαθμό έχει αλλοιωθεί ή εύγενική φύση της Ήλέκτρας πού ή ίδια 
συγκρίνει τον εαυτό της μέ την μητέρα της, την οποία δέν άποδέχεται ηθικά. 
Γνωρίζει όμως ότι ή δική της φύση είναι καλή, γι’ αύτό αισθάνεται ντροπή 
γιά την συμπεριφορά της.* Επομένως ή απόπειρα εναντίον του Αίγίσθου 
θά γινόταν γιά την χαμένη τους τιμή, δηλαδή την ελευθερία, την άξιοπρέ- 
πεια καί την απελευθέρωση του πατρικού οίκου. Έ τσι θά κέρδιζαν καί τον 
δημόσιο έπαινο μέσα στην τιόλιν (στ. 968-83). Ή  τιμή δέν έχει ανταγωνι
στικό περιεχόμενο γιά τήν Ήλέκτρα, αλλά οικουμενικό.3

Μιά άλλη έκφραση γιά τήν απονομή τιμής πού χρησιμοποιεί ό Σοφο
κλής είναι: τιμής /Μ,χεΐν.

Στήν ’Αντιγόνη ό Αϊμων πληροφορεί τον πατέρα του ότι οί πολίτες 
θεωρούν τήν πράξη της Αντιγόνης εύκλεεστάτη καί τήν ίδια άξια χρυσής 
τιμής:

ούχ ήδε χρυσής άξία τ ι μ ή ς  λ α χ ε ΐ ν  ;
(στ. 699)

Σ* αύτήν τήν περίπτωση ή τιμή είναι ό δημόσιος έπαινος, όπως τόν 
φαντάζεται καί ή Ήλέκτρα γιά τήν πράξη της απόπειρας δολοφονίας του 
Αίγίσθου (’/ / / .  στ. 981-3: τοντω ψύχιν χ<ρή} τώόε χοή ηάιτας ύέβειν /  
τώό* εν 0’ έορταΐς εν τε τιανδήμω πολει /  τιμάν asiavτας οννεκ ανδρείας 
χρεών). Δηλαδή ή τιμή θά είναι πολιτική, στο πλαίσιο της πόλης.4

1. "Οταν άνχρέρετχι στην μητέρα της άποσυνδέει την ηθική ποιότητα τής Κλυται
μνήστρας άττο την καταγωγή της:

αύτη γάρ ή /jdyoiai γενναία γννή (στ. 287) 
εΐ μη τ):ημονεστάιη γυνή 

πασών ίβλαστε (στ. 439-40) 
εί γάρ πέφνκα τώνόε τών ίργωτ ϊόρις, 
σχεδόν τι τήν σήν ον καταισχύνω φύσιν. (στ. 608-9)

2. ματθότω ό' όθοντεκα
Ιξωρα πράσσω κονκ i/ιοι τιροσεικάτα. (στ. 617-18)

Πβ. Φιλ. 902-3: ά-ταιτα δνσχέρεια, τήν αύτον φνσιν /  όταν JjTiwr τις όρά τά μη 
πςοσειχότα.

3. Ή  ’Ηλέκτρα δέν ένδιαφέρεται γιά τδν πλούτο καί τήν δύναμη, γιά την κοινωνική 
ύτχροχή, άλλά γιά τήν άποκατάσταση της ηθικής τάξης κχΐ τδν έπαινο τών πολιτών. 
Γιά τήν σύνδεση της τιμής μέ ηθικές άξΙες, βλ. L loyd -Jon es, σσ. 271-72. Παρά τήν 
έτιθτηκή στάση της, άπό τήν άρχή ή ήρωίδα γίνεται τδ ς>ερές>ωνο μιας πανανθρώπινης 
ηθικής πού στηρίζεται στίς σινεργατικές άζίες, βλ. στ. 249-50, 307-8. Πβ. καί Knox 
1979, σ. 145.

4. Γιά τήν άξί* τής τιμής έκ μέρους τών πολιτών, βλ. Δημοσθένης X X  16: τό τε 
γάρ μή μετ' αίσχύτης ώς κο/χικεύοντα λαμβάreiv, 0JJ’ ir  Ισηγορίφ όοκονττ' άξιόν τίνος 
εΐναι τιμδσθαι τών xaJjfitv έστι, τό θ' ύπό τών όμοιων έκόντων θανμάζεσθαι τον παρά τον
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Ή  Ήλέκτρα ωστόσο χρησιμοποιεί τήν ϊδια έκφραση γιά τά βασιλικά 
προνόμια της Χρυσόθεμης:

της σης δ’ ούκ έρώ τ ι μ ή ς  λ α χ ε ΐ ν .
(στ. 364)

Ή  τιμή έδώ χρησιμοποιείται μέ τήν παλαιά σημασία τής υψηλής θέσης 
στήν κοινωνική πυραμίδα κα'ι των υλικών άγαθών: σοΙ όέ πλοναία / τράπεζα 
κείσθω καί περιρρείτω βίος (στ. 361-2). Τό παράδειγμα από τήν 'Αντιγόνη 
φωτίζει, πιστεύω, τό νόημα τοΰ στίχου τής Ήλέκτρας: ή ήρωίδα άναφέρεται 
στά κληρονομημένα προνόμια τής βασιλοπούλας πού τά διατηρεί, άλλά τά 
παρουσιάζει ώς άπονομή τιμής έκ μέρους των κρατούντων γιά τήν υποταγή 
της. Πβ. καί 359-60 ονδ' εϊ μοι τά σά / μέλλοι τις οϊσειν δώρα: πρόκειται 
γιά τήν έξαγορά τής συνείδησής της.1 Ή  Εδια θά έπιθυμοΰσε άλλου είδους 
τιμή, τά καλά λόγια τών πολιτών, βλ. παραπάνω.

Ή  προσωπική τιμή είναι καθοριστική άξία σέ δύο μόνον δράματα, τόν 
Αϊαντα καί τήν Ήλέκτρα.2 Συνυφασμένη μέ τήν ζωή ή τόν θάνατο δηλώνε
ται μέ τά έπιρρήματα καλώς I αίσχρώς. Τοΰ Αϊαντα ή τιμή προσδιορίζεται μέ 
τούς βρους τής ήρωικής κοινωνίας, ένώ στήν Ήλέκτρα έγγράφεται άπό τήν 
παλαιά στήν νέα ήθική, τής πόλης, άποδεσμευμένη άπό άνταγωνιστικά 
κριτήρια.

γ) ’Αριστοκρατική καταγωγή

Στόν Αϊαντα ό ’Αγαμέμνων άρνειται τήν άρχοντική καταγωγή τοΰ 
Τεύκρου, έπειδή ή μητέρα του είχε άπωλέσει τόν τίτλο εύγενείας έχοντας 
αίχμαλωτισθεΐ (στ. 1228-29). Ό  άδελφός τοΰ Αίαντα άντικρούει τήν μομφή 
τοΰ Άγαμέμνονα γιά τήν ταπεινή του καταγωγή ώς έξής:

ήεαπότον λτιμβάνειν ότιονν χρεϊττον είναι όοχιι. παρά μέν γάρ έχβίνοις μτίζων taxtν 6 
τον μέλλοντος φόβος τής παροΜης χάριτος, παρά Λ* ύμίν άόίώζ δν λάβη η ς  i%tiv ί^τήρχι 
τόν γονν δλλον χρόνον.

1. ΆντίΟβτα άπό τήν σημασία πού Ιχουν τά δώρα στήν όμηρική κοινωνία, τά δώρα 
τοΰ ζβύγους τών χρητούνταιν πρός τήν ΧρυοόΟβμη (ή δωροδοκία της) 0ά τά άττέρριπτι

Ιδανικός πολίτης στήν κλασική πύλη, βλ. Seaford, σσ. 193-94. Πβ. καί τήν προηγού- 
μ*νη ΰποσημ^ωση.

2. Καί στόν Φιλοκτήτη γίν*ται λόγος γιά τήν χαμένη τιμή τοΰ ήρωα (στ. 1023
κ.έξ.), άλλά δέν *1ναι αύτή ή άξία πού τόν κιν«ΐ. Μόνον 6 Ηρακλής 0ά τόν π (ίσ« μέ τό 
κίνητρο τής δόξας (στ. 1422 OiaOai βίον). Ή  τιμή παραούρ*ι άρχικά τόν Νβοπτό-
λ«μο (στ. 119, βλ. καί στ. 925-6, παραπάνω), άλλά τβλικώς τόν άφήνβι άσ\>γκΙνητο. Έν 
πάση πβριπτώσίΐ, ή διαπύπωση *1ναι διαφορετική σ ’ αύτό τό δράμα. Στήν Αντιγόνη  ή 
ήρωίδα άναφέρεται στήν τιμή της, χωρίς καί πάλι αντή νά *Ιναι ή καθοριστική άξία στό ! 
δράμα, βλ. στ. 97 ώστβ μή ού καλώς Oavtlr.



δς έκ π α τ  ρ ό ς μεν εϊμι Τελαμώνος γεγώς, 
δστις στρατόν τά πρωτ ά ρ ι α  τ  ε ν  σ α ς  έμήν 
ϊσχει ξύνευνον μητέρ*, ή φύσει μέν ήν 
βασίλεια, Λαομέδοντος’ εκκριτον δε νιν 
δώρημ' έκείνω 'δωκεν ’Αλκμήνης γόνος, 
άρ' ώδ’ άρ ι σ τ  ο ς εξ ά ρ ι σ τ έ ο ι ν  δνοϊν 
βλαστών άν αίσχννοιμι τούς προς αίματος.

(στ. 1299-1305)

Καί οί δύο γονείς του ήταν άριστοι, ενγενεϊς. Ό  πατέρας του διακρίθηκε 
στόν στρατό γιά τήν άνδρεία του, άνταποκρίθηκε στις άπαιτήσεις του ήρωι- 
κοΰ κώδικα καί αύξησε τό κοινωνικό του γόητρο (βλ. καί στ. 434-36). Ή  μη
τέρα του είχε βασιλικό αίμα. Συνεπώς κι ό ίδιος είναι άριστος, άρχοντογεν- 
νημένος, δέν είναι ονδέν (στ. 1231), δούλος (στ. 1289), γι’ αύτό καί δέν ντρο
πιάζει τόν άδελφό του ύπερασπίζοντάς τον.1

Ή  Ήλέκτρα, άντίθετα, διαχωρίζει τούς γονείς της, μολονότι καί οί 
δύο άνήκουν στήν τάξη των ενγενών. Ή  Χρυσόθεμη θά χαρακτηρισθει κακή 
άπό τήν πλειοψηφία των πολιτών γιά τήν προδοσία του πατέρα της, πού 
μόνον σ’ αύτόν άποδίδει τόν τίτλο τοΰ άρίστον ή Ήλέκτρα:

νϋν δ ’ έξόν π α τ  ρ ό ς 
πάντων ά ρ ί σ τ ο ν  παίδα κεκλήσϋαι, καλόν 
τής μητρός. οντω γάρ φανή πλείστοις κ α κ ή ,  
θανόντα πατέρα και φίλονς προδοϋσα ΰονς.

(στ. 365-68)
Ό  πατέρας τους διακρίθηκε στόν πόλεμο γιά τήν άνδρεία του (πάντων 

άριστος), σάν τόν πατέρα τοΰ Τεύκρου. Άλλά στήν Χρυσόθεμη δέν άπονέ- 
μεται ό τίτλος της άρίστης, επειδή συντάσσεται μέ τήν μητέρα τους πού εϊναι 
λόγοισι γενναία γννή (στ. 287), δχι πραγματικά γενναία, μολονότι έχει 
αρχοντική καταγωγή. Χαρακτηρίζοντας τήν άδελφή τηζ κακήν δείχνει τήν 
περιφρόνησή της* τήν ταυτίζει μέ τήν μητέρα τους,2 τήν θεωρεί δχι άπλώς 
δειλή (πβ. στ. 351), άλλά καί χωρίς ήθική άκεραιότητα, άφοΰ δέν ύπηρετεΐ
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1. "Οπως σημειώνει ό Adkins 1972, σ. 65, ή εικόνα τοΰ Τεύκρου πιθανόν νά άντα- 
ποκρίνεται στήν εΙκόνα τοΰ άγαθοϋ στήν πραγματική ζωή.

2. Συμπεριφέρεται σύμφωνα μέ τήν άγωγή πού έλαβε άπό τήν Κλυταιμνήστρα, 
βλ. στ. 343-44: άπαντα γάρ αοι τάμα νουΰετήματα I κείνης διδακτά, κονδέν έκ σαν τής 
λέγεις. Πβ. έπίσης στ. 1033. Διαφωτιστικοί είναι καί ot στίχοι 919-20 τοΰ ΟΙδίποδος 
έπΐ Κολωνφ: χαίτοι σε Θήβαί γ ' ονχ έπαίδευσαν κακόν / ον γάρ φιλοϋσιν ΰνδρας έκδίκονς 
τρέφειν.
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τό δίκαιο καί έχει έξαγοράσει τήν συνείδησή της, πβ. στ. 338, 349-51, 357- 
64. Επομένως ή λέξη κακή χρησιμοποιείται μέ ήθική σημασία έδώ :1 ή 
άρχοντική καταγωγή δέν έγγυαται τήν ήθική ποιότητα του άτόμου.*

Μέ τήν ΐδια λέξη, κακή, θά χαρακτηρισθεΐ καί ή Ισμήνη, άν προδώσιι 
τόν άδελφό της:

'Αντιγόνη 37-38
καί δείξεις τάχα 

εϊτ' ε ν γ  ε ν  ή ς π έ φ ν κ α ς εϊτ’ έ σΟ λ ώ ν  κ α κ ή .

Έ δώ  συνδέεται ό χαρακτήρας μέ τήν καταγωγή. *Η ’ Ισμήνη πρέπει 
νά άποδείξει δτι είναι άξια της άρχοντικής γενιάς της8. Τό έπίθετο κακή 
έδώ δέν έχει ήθική σημασία, άλλά διατηρεί τήν παλαιά (όμηρική): κατο>- 
τερη κοινωνικά καί δειλή.

Καί ό Όρέστης είναι έσθλός άπό καταγωγή, γι’ αυτό είναι υποχρεω
μένος νά προστατεύει τά μέλη τοΰ οίκου του ίπως ώριζε ό ήρωικός κώδι
κας:4

Ήλέκτρα 322
θάραει· π έ φ ν  κ ε ν έ σ θ λ ό ς ,  ώστ ’ άρκεϊν φίλοις.

1. Πβ. καί <rr. 395 μή μ' έκδίδασκε τοΐς φίλοις είναι κακήν. Έπειδή ή Χρυσόθεμη 
θεωρείται κακή (άχρεία) γυναίκα, δέν έχει καί ύπόληψη, τιμή, ζεϊ αίσχρώς, κι ίς  διατηρεί 
τήν θέση της μέσα στό παλάτι, βλ. παραπάνω. Τό παράδοξο είναι πώς ή Ήλέκτρα χαρα
κτηρίζει τόν έαυτό της εύγενή γυναίκα (στ. 257), μολονότι ντρέπεται πού παραβιάζει όρι- 
σμένες συνεργατικές άρετές, τΙς όποιες δέν παραβιάζει ή άδελφή της, ή όποία σέβεται τήν 
μητέρα της καί είναι εύπρεπής. Γιά τήν Ήλέκτρα ή εύγένεια έγκειται στήν συμπεριφορά, 
όχι τήν καταγωγή, στήν γίνναιοφροσύνη νά άντιστέκεσαι στήν διαφθορά καί νά προασπί
ζεσαι τό δίκαιο καί τό όρθό. "Ετσι τό παραδοσιακό λεξιλόγιο καί οΐ παραδοσιακές άξΙες 
υπερβαίνουν τό ήρωικό - άριστοκρατικό πλαίσιο καί άποκτοϋν οίκουμενικό νόημα. Στόν 
Σοφοκλή τό έπίθετο κακό;  συχνά χρησιμοποιείται μέ ήθική σημασία καί άναφέρεται στίς 
συνεργατικές άρετές (τοΰ δικαίου καί τής ευσέβειας, βλ. π.χ. Φιλ. 971), βλ. Adkins I960, 
σσ. 173, 175 καί Heath, σ. 169, σημ. 8. Καί τό αίαχρόν χαρακτηρίζει τό άδικον, βλ. 
Φιλ. 1234, 1248, βλ. Adkins 1972, σσ. 113, 115.

2. Τήν Ιδια ίδέα βρίσκουμε στόν Φιλοκτήτη στ. 1284, βλ. παρακάτω, καί στόν 
Αϊαντα στ. 1093-96, βλ. Oarvie, στούς στίχους.

:ΐ. Βλ. καί Adkins 1972, σ. 110.
4. Στό πλαίσιο τών άνταγωνιστικών άξιών, βλ. Adkine 1960, σσ. 35-36, καί

Adkins 1972, σσ. 12, 60, 110. Πιστεύω ότι ή χρήση τοΰ έσθλός έδώ είναι ή παραδοσιακή,
δηλώνει τήν καταγωγή, πβ. καί τούς στίχους 160-62 τοΰ ΧοροΟ δν d χλιινά /  yd June
ΜυκηναΙιον / ό/ξεται tvnaxQldav. Δέν έχουμε όμως κανένα δείγμα τής άφττής τοΰ Όρέ- 
στη κι Χτσι δέν φαίνεται νά Ιχει δίκιο ό Kamorbeek πού έπισημαίνει τήν ίδέα τής φ'*της 
έδώ. Παρόμοια ό Kells έρμηνεύει τήν λέξη of honest stock, ό Campbell of good stock
(υπονοεί τόν Άγαμέμνονα) καί 6 Hogan πιστεύει ότι υποδηλώνει ,τίς έννοιες τής τιμιό
τητας καί τής άνδρείας.



Στον Φιλοκτήτη, τέλος, ή εύγενική (ηθική) φύση του Νεοπτολέμου άπο- 
δίδεται στήν καταγωγή του:

έ σ Θ λ ο ϋ πατρός παϊ. . . (στ. 96)
άλλ’ ενγενής γάρ ή φνσις κ ά ξ ε ν γ  ε ν  ώ ν 1

(στ. 874)
Παρ’ 6λα αύτά δμως έξαπάτησε τον Φιλοκτήτη:

ά ρ ί σ τ  ο υ π α τ ρ ό ς  εχθιστος γεγώς. (στ. 1284)
’Αποδείχτηκε άνάξιος ήθικά του πατέρα του. Σύντομα όμως θά φανεί 

ή άληθινή φύση του Νεοπτολέμου:

τήν φνσιν δ' εδειξας, ώ τέκνον, 
έξ ής εβλαστες, ούχΐ Σίσυφου πατρός, 
άλλ' έξ Άχιλλέως, δς μετά ζώντων δτ ’ ήν 
ήκον’ ά ρ ι σ τ α ,  νϋν δέ τών τεθνηκότων.

(στ. 1310-13)

Ό  Άχιλλεύς είχε μεγάλη φήμη οχι μόνον γιά τήν πολεμική άρετή του, 
άλλά καί γιά τήν εύγενική του φύση πού τήν κληρονόμησε ό γιός του, βλ. 
στ. 874, παραπάνω.

Τό θέμα της άρχοντικής καταγωγής είναι κι αύτό κεφαλαιώδους σημα
σίας στά τέσσερα δράματα πού έξετάζουμε. Τό παλαιό λεξιλόγιο της εύγε- 
νείας (άριστος, ενγενής, έσθλός καί τό άντίθετό τους κακός) άλλοτε διατηρεί 
τήν παλαιά ομηρική σημασία (καταγωγή, κοινωνική τάξη), άλλοτε δηλώνει 
τόν χαρακτήρα πού είναι κληρονομημένος, κι άλλοτε τήν ήθική ποιότητα, 
άποδεσμευμένη άπό τήν καταγωγή.

δ) Πειθώ καί συναίνεση

Τό πρώτο θέμα ήταν τό πείθεσθαι τοϊς έν τέλει. Τό τελευταίο είναι τό 
πείθειν τούς φίλους ή πείθεσθαι τοϊς φίλοις. Στήν περίπτωση αύτή δηλώνεται 
ή έννοια της συναίνεσης.2

Στόν Αΐαντα ή Τέκμησσα παρακαλει τόν Χορό νά είσέλθει στήν σκηνή 
καί νά βοηθήσει τόν ήρωα πού έχει συνειδητοποιήσει τήν πράξη του καί φαί
νεται πώς κάτι κακό έχει στόν νου του:

φ ί λ ω ν  γάρ οι τοιοίδε ν ι κ ώ ν τ  α ι λόγοις. (στ. 330)
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1. Ό  εύγενής στήν καταγωγή διακρίνεται γιά τήν εύγανή συμπεριφορά του, χωρίς 
δμως καί νά συνεπάγεται αύτό, βλ. καί Adkins 1960, σ. 174, σημ. 3.

2. Πβ. Buxton, σ. 49.



Ή  πειθώ των φίλων δδηγεΐ στήν υποχώρηση. Κι όπως υποστηρίζει ό 
Όδυσσεύς, διατηρεί τήν έξουσία έκεϊνος πού υποχωρεί στους φίλους:

Αϊας 1353
παϋσαι* κρατείς τοι των φ ί λ ω ν  ν ι χ ώ μ ε ν ο ς .

*Η ύποχώρηση στούς φίλους κι 6χι ή χρήση βίας είναι στοιχείο του 
ύπεύθυνου ήγεμόνα. ’Έτσι άπαντα στόν Άγαμέμνονα πού μίλησε γιά τήν 
ύπακοή στούς άρχοντες, στ. 1352, βλ. παραπάνω.1

Τήν φιλία τους πρός τήν Ήλέκτρα πιστοποιούν καί ot γυναίκες του 
Χορού μέ τό ίδιο ρήμα:

*Ηλέκτρα 252
εΐ δέ μή καλώς 

λέγω, σ ύ ν ί κ α '  σοϊ γάρ έψόμεσθ’ άμα.
*Η δήλωση αύτή των Μυκηναίων γυναικών ύποδηλώνει τήν παρουσία 

μιας όμάδας πού συνεργάζεται γιά έναν κοινό σκοπό.
Μιά άλλη πλευρά της άνθρώπινης συνύπαρξης είναι ή συνεννόηση διά 

του διαλόγου:

* Αντιγόνη 724-25
άναξ, σέ τ * εΐκός, εϊ τι καίριον λέγει, 
μ α θ  ε ϊν ,  σέ τ' αύ τοϋδ*' εϋ γάρ εϊρηται διπλή.

Τό ρήμα μανθάνειν υποδηλώνει τήν Ικανότητα κάποιου νά δεχτεί τά 
έπιχειρήματα του άλλου. Αύτό όδηγεΐ στήν συμφιλίωση*.

Τούς παραπάνω στίχους του Χορού τούς παραλληλίζουν μέ τούς <rri- 
χους 369-71 του Χορού της *Ηλέκτρας3:

μηδέν πρδς όργήν πρός θεών· ώς τοϊς λόγοις 
Ινεοτιν άμφοϊν κέρδος, el σύ μέν μ ά θ  ο ι ς  
τοϊς τήσδε χρήσθαι, τοϊς δέ αοΐς αϋτη πάλιν.
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1. Βλ. Oarvio, στόν στίχο 1353.
2. Βλ. Oarvio, στόν στίχο 1262 τοΰ Αίαντος. Πβ. xal ΟΙδίηονς Τύρατνος 543-4:

οΙσΟ' ως ηάησον; άντί r&v ιίρημένων
ία' άντόχονσον, χφτα χρίν' αύτός μ α θ  ώ ν  .

Καί 574-5: ίγώ  δί οον
μ a 0 e ί ν όιχαιώ ταΰθ' SneQ χάμοϋ σύ νϋν.

3. Βλ. Kamorboek, The Eleetra, στούς στίχους 869-71. *0 Letky, σ. 886, χαρα
κτηρίζω τά λόγια τής κορυφαίας «άττβλτηστιχά κοινότοπα»,



Μέ τό ίδιο ρήμα, τέλος, ό ποιητής έκφράζει και την διάσταση άπόψεων 
καί επομένως τήν άπουσία συνεννόησης και πειθώς:

Αίας 1262-3
σου γάρ λέγοντος ονκέτ9 αν μ ά θ  ο ι μ* εγώm 
τήν βάρβαρον γάρ γΡ,ώσσαν ούκ επάνω.

Για τόν *Αγαμέμνονα δέν μπορεί νά υπάρξει διάλογος ανάμεσα σε άτομα 
διαφορετικής κοινωνικής θέσης. 'Η απάντηση ωστόσο του Τεύκρου δείχνει 
την αλαζονεία του Άτρείδη ό όποιος στό τέλος του δράματος θά υποχωρήσει.

Μανθάνειν - νιχάσθαι: στις τραγωδίες του Σοφοκλή παρακολουθούμε τήν 
ανατροπή αύτών τών έννοιών. Ό  σοφόκλειος ήρωας οδτε μανθάνει, οδτε 
διδάσκεται, ούτε εικει, οδτε τζείθεται, ούτε ακούει.1
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1. Βλ. Knox 1964, σσ. 13-18, Buxton, σ. 117.
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SUMMARY

RECURRENT THEMES AND PHRASES IN THE 
TRAGEDIES OF SOPHOCLES

In this paper I examine some cases of recurrent themes and voca
bulary in two earlier plays of Sophocles (the Ajax  and the Antigone) 
and two later plays (the Electra and the Philoctetes). The themes exa
mined are the following: a) civil obedience, b) personal honour, c) noble 
birth, d) persuasion and acquiescence.

The poet employs certain significant words and variations on 
them. In case a) the words are: κλύειν - άκούειν - εϊκειν / οί έν τέλει - 
κρείσσονες - κρατούντες. The characters display different forms of civil 
obedience. In case b) we find: καλώς / αίσχρώς (ζην - θνήσκειν) / τιμής 
λαχεΐν. Honour is defined either by means of aristocratic standards or 
by universal ones. In case c) we find: άριστος - εύγενής - έσθλός / κακός 
and the verd πέφυκα. This vocabulary denotes either high social status 
or noble character which is inherited, or a moral quality which does 
not depend on high social status. Finally, in case d) the significant words 
are the verds μανθάνειν - νικασθαι. Yet, the sophoclean hei o does not 
«learn», does not «yield», does not «obey».


